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PO®EPAT

Crpykrypa aAblIOMHal padotbl. J[plruioMHas paboTa cKiajgaenua 3
YBOJ31H, JIBYyX 4YacTakK, 3aKJIIOU3HHA, CIIICY BBIKAPBHICTBAHBIX KPBIHIL, SIKis
Vkimrovaronp 32 mazinpeil 1 2 gagatki. [loyHel a6’éM pabGoTel — 74 cTapoHKi
JpyKaBaHara T3KCTY.

KmouaBpisi  cioBol: CY®IKC  CYB’EKTBIYHAU  ALDHKI,
AJIbTOPALBIA, HAITAMOXHbIA J3EACIIOBBI, MAJIAJIBHBIA
J3ESCIIOBBI, ®PA3ZEAJIATTYHBIA KAHCTPYKIIBII.

MbaTa aplnjioMHal padoThl: BBISIYJICHHE Maga0CHCTBAY 1 aapO3HEHHSY Y
BBIKAPBICTaHHI cy(Qikcay CcyO’eKTbIyHail alPHKI Y HeanadiTaHCKIM JAbIAJIEKIEe 1
1TaNbsIHCKA MOBE, & TaKCaMa Y BBIKaPBICTAHHI 1allaMOXHBIX A3€ACI0BaY .

3agausbl:

1) BrwI3HaYBIIb pOITIO ABLUIEKTY ¥ 300pHIKY «Ka3ka kazak» J[xamOateicta basirne;

2) Pasrmsaasenb acaOiiBaciii BBIKAPBICTaHHSA cydikcay cyO’eKThIYHaW aldHKi ¥
HealajalTaHCKIM ObISUIEKIIE 1 1ITaIbsIHCKAll MOBE;

3) IlpaanamizaBanb  BBIKapbICTaHHE cydikcay CyO’eKThIYHA  alpPHKI ¥
HealaalTaHCKIM ObIJIEKIIE 1 ITaIbSIHCKAall MOBE;

4) BpI3HAUBIIb XapaKTIPHBIS PBICHI BBIKAPBICTaHHS Cy(dikcay Cy0’ eKThIyHail
alpPHKI ¥ HeanmamTaHCKIM 300pHIKY «Ka3ska kazak» 1 Aro mnepakiaas3e Ha
1TaJIBSHCKYIO MOBY;

5) Pasrism3enib  acaOiiBaciii  BBIKAPBICTAHHS — JIAMAMOXKHBIX  JI3€CIIOBAY
(amaMOXHBIX J3€5ACJI0BaY, MaJajbHBIX J3€sCiI0oBay 1 NepblpacThIUHbIX
KAHCTPYKILbIN) Y HeanaIiTaHCKIM JIBISUIEKIE 1 1TalbsHCKA MOBE;

6) IlpaananizaBailb BBIKAPHICTAHHE JAllAMOXKHBIX J3escioBay ‘avere’ 1 ‘essere’,
MaJalbHBIX J3esiciioBay  ‘volere’, ‘potere’, ‘dovere’, mephIPpPaCTHIYHBIX
KaHCTpPYKUbIN ‘avere da + 1HDiHITEY, ‘avere a + IHQIHITHLY , 3 1TAIBIHCKIM
n3esiciioBaM ‘stare’ 1 HeamaJiTaHCKIMI J13esicioBami ‘sta’, ‘ji’, ‘veni’.

AO’ekT AacjeaBanHsi — 300pHiK “Lo cunto de li cunti”, 1634 — 1636.



Ipaamer nacjeaBaHHs — Cy(hIKChI CyO’ €KThIYHAW alPHKI 1 JamaMOKHBIS
J3€5CTIOBBI HeanalliTaHCKara JIbISUIEKTY 1 1TalbsHCKa MOBBI.

JUIs  BBIpAIIPHHS MacTayJICHBIX 3adad Yy padoIre BBIKAPHICTOYBAOIIA
HACTYIHBIS ~ MeTajbl: arynpbHaHABYKOBBIST  (Ha3ipaHHE, abarynpbHEHHE,
CyIacTayjeHHE), MeTaJl CyIRJIbHAl BEIOApKi, METa]T TapayHalbHara aHali3y TIKCTY
apbpITIHATY 3 TOKCTAM IepaKiIamy.

HaBykoBasi HaBi3Ha BbI3HAYaela JaclCIBAHHEM HEKATOPBIX PBbIC

HeanalliTaHCKara JbISUIEKTY 11X TapayHaHHEM 3 TIepaKiiajjaM Ha ITalbIHCKYIO MOBY.



PE®EPAT

CrtpykTypa IMIIoMHO# padoTsl. J[uniomMHast paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
JIBYX 4acCTeW, 3aKJIIOYEHUS, CIIUCKA KCIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB, BKIIOYAIOIINX
32 no3unmu U 2 npwioxeHus. [ToaHeiil 006EM paboThl — 74 CTpaHMIIBI TIEYATHOTO
TEKCTa.

KiawoueBble  cjioBa: CYOUKC CYBBEKTUBHOM  OILEHKU,
AJIBTEPAILINA, BCIIOMOI'ATEJIBHBIE  TJIAT'OJIBI, MOJIAJIBHBIE
['JTIATOJIBI, ®PA3ZEOJIOT MYECKUE KOHCTPYKINMN.

Heap auniaoMHOM pPadoOTHI: BBIABJICHUE CXOACTB M pAa3jIUyuid B
UCIOJB30BaHuU CyG(PUKCOB CYOBEKTUBHOM OIIEHKH B HEAIOJIUTAHCKOM JUAJIEKTE U
UTAJILIHCKOM f3bIKE, & TAK)KE B UCIIOJIB30BAaHUU BCIIOMOTATENIbHBIX TJIaroJioB.

3anaun:

1) Ompenenute poib auanekra B cOopHuke «Ckaszka cka3zok» J[xambarthcra
bazue;

2) PaccMoTpeTs 0COOEHHOCTH HCHOJB30BaHUS CY(G(HUKCOB CYOBEKTHBHOM
OIICHKH B HEAMOJIUTAHCKOM JUAJICKTE U UTATBIHCKOM SI3BIKE;

3) IlpoaHanu3upoBaTh HCHOJb30BaHHE CY(D(HUKCOB CYOBEKTUBHOW OILICHKHA B
HEAINOJUTAHCKOM JUAJICKTE U UTAIbSTHCKOM SI3bIKE;

4) OnpeaenuTh XapaKTepHbIC YePThl UCTIOIB30BaHUS CYPPUKCOB CYOBEKTHBHOM
OIICHKU B HeamoJiuTaHCckoM cOopHuke "Ckaszka Cka3ok" W ero mepeBojie Ha
UTaJbIHCKUM S3bIK;

5) PaccMOTpeTh OCOOCHHOCTH HCIIOJIB30BaHUSI BCIIOMOTATEIbHBIX IJIAaroJioB
(BcriOMOTraTeIbHBIX TJIarojioB, MOJAJIBHBIX TJIAaroJioB M MNepudpacTUUECKUX
KOHCTPYKIIMI) B HEAMOJUTAHCKOM JUATIEKTE U UTAIbSTHCKOM SI3bIKE;

6) IlpoaHaau3UpOBaTh HCIOJIB30BAHHWE BCIIOMOTATEIbHBIX TJIAroJioB ‘avere’ u
‘essere’, MOJAJIbHBIX TJIaroJioB ‘volere’, ‘potere’, ‘dovere’, nepudpacTruueckux
KOHCTpyKIuit ‘avere da + wuHQuUHUTHB’, ‘avere a + HWHPUHUTUB , C
UTAIBSHCKAM TJIaroJioM ‘stare’ W HEearoJIMTAaHCKMMHU TJliarojiaMu ‘sta’, ‘ji’,

‘veni’.



OO0bekT ucciaenoBanms — cOopauk “Lo cunto de li cunti”, 1634 — 1636.
IIpenmer wuccaenoBanusi — CcyQukchl CyOBEKTHBHOM  OLGHKH U

BCIIOMOTI'aTCJIBbHBIC I'JIaroJibl HCAITIOJIMTAHCKOT'O JUAJICKTA U UTAJIbSHCKOI'O A3bIKA.

JIJIsl pelieHust MOCTaBICHHBIX 3aJ1ad B Pa00Te HCIONB3YIOTCS CIICAYOIIHNE
METOJbl: OOIeHayuHble (HaOmo/eHne, O0000IIeHUEe, COMOCTAaBICHHUE), METO]I
CILUTOITHOM BEIOOPKH, METOJT CPABHUTEIIBHOT'O aHAJIM3a TEKCTa OPUTHHAJIA C TECKCTOM
nepeBoIa.

Haydnast HOBW3Ha ompenenseTcs HWCCICAOBAHHEM HEKOTOPBIX YepT

HCAITOJIMTAHCKOT'O JUAJICKTA U UX CPABHCHUCM C IICPCBOAOM Ha UTAJILSIHCKUM S3BIK.



ABSTRACT

The structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, two parts,
a conclusion, a list of sources used, including 32 positions and 2 appendices. The
full volume of work is 74 pages of printed text.

Keywords: SUFFIX ALTERATIVO, ALTERATION, AUXILIARY
VERBS, MODAL VERBS, PHRASEOLOGICAL CONSTRUCTIONS,

The purpose of the thesis: to identify similarities and differences in the use
of subjective assessment suffixes in the Neapolitan dialect and Italian, as well as in
the use of auxiliary verbs.

Tasks:

1) Determine the role of the dialect in the collection "Lo cunto de li cunti" by
Giambattista Basile;

2) To consider the features of the use of subjective evaluation suffixes in the
Neapolitan dialect and Italian;

3) Analyze the use of suffixes alterativo in the Neapolitan dialect and Italian;

4) To determine the characteristic features of the use of suffixes alterativo in the
Neapolitan collection "Lo cunto de li cunti " and its translation into Italian;

5) Consider the features of the use of auxiliary verbs (auxiliary verbs, modal verbs
and periphrastic constructions) in the Neapolitan dialect and Italian; 6) Analyze
the use of auxiliary verbs ‘avere’ and ‘essere', modal verbs ‘volere’, ‘potere’,
‘dovere’, peripheral constructions ‘avere da + infinitive’, ‘avere a + infinitive’,
with the Italian verb 'stare’ and Neapolitan verbs ‘sta’, ‘ji’, “veni’.

The object of research is the collection “Lo cunto de li cunti", 1634 — 1636.

The subject of research is suffixes alterativo and auxiliary verbs of the
Neapolitan dialect and Italian.

To solve the tasks in the work, the following methods are used: general
scientific (observation, generalization, comparison), the method of continuous
sampling, the method of comparative analysis of the original text with the translation

text.



The scientific novelty is determined by the study of some features of the

Neapolitan dialect and their comparison with the translation into Italian.



